
Zejthun.

Miklós (Nigoghrfjosz) rcjthiin ritVki püspök.

■M időn nehány héttel ezelőtt Európába érkezett a 
'"'hír, hogy a zejthuni örmények az ottani török 

katonai fedezetet az asszonyokkal és gyermekekkel 
egyetemben leöldösték, c hallatlan kegyetlenség fölött a 
borzadály hangjai emelkedtek. Természetesen ezt az el
járást senki sem helyeselheti; de az már megfoghatóvá 
lesz mindenki előtt, ki csak némileg ismeri az örmény 
népet az ő forró honszeretetével és fajrokonsága iránt 
kifejlett érzelmeivel, hogy az emlitett vérfürdő csak felelet 
volt azon hajmeresztő mészárlásokra, melyeket a török 
birodalom különböző helyein a fanatikus mohamedán 
nép az örményeken elkövetett.

A Zeithun-vidék hasonnevű fővárosával a régi Cili- 
ciában fekszik. Az ottani első örmény telepek azon idő
ből valók, midőn a ciliciaiak Tigránes örmény királyt, 
a Scleucidák ellen (X. Antiochus) segítségül hívták; e te
lepek aztán állandóan itt maradlak . . . Az V. században 
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az új perzsa birodalom ellen folytatott vallási háborúk, 
továbbá Byzáncz, az arabok és seldsukok ellen viselt 
harczok idejében új, meg új csapatok érkeztek az anya
országból Kis-Armeniába. De midőn a Pákráditák biro
dalma Byzáncz által legyőzetett, az örmény nép az ural
kodóház egyik rokonával, legnagyobb hősével elhagyta 
a régi hont, és Ciliciában egy kis herczegséget alapított, 
mcl}’ folyton növekedő hatalmával kiűzte a görögöket 
az országból. A keresztes háborúk idejében, melyeket az 
örmény uralkodók erélyesen támogattak, itt már hatal
mas birodalom állott, mely egész Ciliciát uralta s onnan 
az ozmánt kiszorította. II. Leó örmény király, kit VI. 
Henrik koronázott meg és Héthum voltak az örmény 
birodalom eme fénykorában (1080—1374) legűnnepeltebb 
hősei Örményországnak. A keresztes háborúk lezajlása után 
a pogányok a ciliciai örmény királyságot minden oldal
ról megtámadták. VI. Leó utolsó örmény király az egyp- 
tomi szultán fogságába esett ; hasztalan kért Franczia- 
országtól segélyt a mohamedánok ellen. Párisban, hol 
sírja ma is fennáll, halt el. Az örmény királyság lakói 
közül sokan megölettek, mások elüzettek; az életben ma
radottak a megközelilhetetlen hegyek közé húzódtak, s itt 
tartózkodtak századunk középéig szabadon és függetlenül.

A hatvanas években Törökország fölöttek is ki a- 
karta terjeszteni az uralmat. Régi előjogaiknak bizo
nyos részét el is kobozta s kirótt reájuk kevés adót is. 
Névszerint Asis basa volt az, ki szorgalmasan kereste 
az ürügyet arra, hogy e szabadságszerető hegyi népet 
leigázhassa. Egy véres kimenetelű viszály az örmények 
és törökök között kedvező alkalmat nyújtott arra, hogy 
a zejthuniak ellen felléphessen. Huszonötezer basibozuk 
katonasággal megtámadta Zejthunt. És nemcsak fegyve
reik kiadását követelte, de jelentékeny hadi sarezot is 
vetett ki reájok. Az örmények a követelésnek nem tet
tek eleget, hanem jogaik védelmére fegyvert fogtak s 
egy véres csatában, melyben 6000 török esett cl, vissza
vonulásra kényszeritették a törököt. Végre 111. Napóleon 
közbenjárására, kihez a zejthuniak küldöttséget menesz
tettek, ezen viszály mcgszuntettctctl.
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Zejthun környéke magában foglalja Zeithun fővá
rost, Hádsin városkát és több falut, melyek egy kis köz
társaságot képeznek, körül belől 100.000 családdal. Az 
egész vidék négy kerületre oszlik, melyeknek mindegyike 
egy herczeg alatt áll. Zejthun város, hol a törökök 
1879-ben katonai laktanyát építettek és erős fedezetet 
tartottak, valamint Hádsin egy heg}' mentén festői fek
véssel bírnak. Csarnokszerűleg emelkednek ki a házak 
egymás mellett, belsejük egy-egy kis fegyvergyár; a fa
lakat puskák, pajzsok, kardok és tőrök ékítik. Itt is az 
örmények, daczara a legnyomasztóbb viszonyoknak, a 
fiatalság oktatásáról kellő iskolák alapításával gondos
kodtak.

A törökök, saját kárukra, sokszor tapasztalták, hogy 
azok, kik az anyaországból ide települtek, az örmény nép 
legvitézebbjei voltak. Most is igen hiányosan öltözött, 
rosszul élelmezett, éhség és rendkívüli kemény hidegtől 
sanyargatott török sereg áll szemben, egy jobban felfegy
verzeti, két évre élelemmel ellátott es igen jeles vezetés 
alatt álló ellenséggel. Az ömlenyek élén a vasingtoni ka
tonai iskolában kitünően képzett Nazareth nevű parancs
nok áll. Mindenek fölött azonban ezt az éber, elszánt 
népet vallási rajongása, hazájuk és szabadságuk iránt 
érzett égő szeretete lelkesíti. Általában mind két nem 
erős testalkattal és magas termettel bir. Az asszonyok 
és leányok, mint a régi örmény hősnők, kik segítői a 
harezban a férfiaknak, kiválóan kellemesek. Viseletűk 
festői, mely élénken emlékeztet a syriai viseletre. A tíz 
éves zejthuni fiú már fegyvert visel: hátultöltő puskát, 
pisztolyt stb. Az idegenek iránt bizalmatlanok; de mi
helyt felkeltetett a bizalom, szeretetreméltók és barátsá
gosak.

A mozgalom szellemi vezetője: a nemzet valódi hű 
fia Miklós zejthun vidéki püspök, ki a Furnuz helységhez kö
zel fekvő Szt.-János-féle kolostornak főnöke; hatósága alatt 
14 falú (19.000 lakossal) áll. Senki se nézné ezt a 62 
éves, fehér szakállú, tüzes szemű, ifjú frisseségü férfiút 
papnak, ha ruházata, mely selyemmel szegélyezeti vörös 
fővcgből, aranynyal kivarrott rózsaszínű hosszú köpenyből 
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és selyem övvel leszorított fehér reverendából áll, el nem 
árulná. Ez tanácsadója népének egyházi és világi dolgok
ban. Gyakran megvédelmezte övéit saját életének kocz- 
káztatásával is a vad mohamedán szomszédok dühe ellen. 
Az ö tekintélye bírta reá Zejthunt, mit a török 
annyi áldozatok árán sem volt képes bevenni, hogy tegye 
le a fegyvert az idegen hatalmasságok consuljai előtt. 
Ennek a derék örmény papnak arczképét mutatjuk be 
füzetünk élén.

.Leipziger lllustrirtc Zeitung.*  Simay Gergely.

*) Langlois, Essai historque et critiquc sur la constitution 
socialc ct politique de f Arincnic (Memoires de 1’ Acadcmic Ini- 
pcriale dcs scicnces de St. Beteisbourg, VII. Serie, Tóm. III.) 
Szentpétervár, 1869-

Örményország- 
hajdankori állami szervezete *)  

ív.
— Befejező közlemény. —

(íH. nemesség Örményországban is, mint a középkori 
'"’európai államokban, gyakran jutott összeütkö

zésbe a királyi hatalommal. II. Leó uralkodásának idejé
ben s utódai, Héthunt és 111. Leó alatt az összeesküvé
sek, forradalmak és belviszályok nem egyszer kényszeri- 
tették az uralkodót arra, hogy egyes lázadó főurak hűbéri 
birtokait elkobozza. Eme hűbéri birtoklás szervezete két
ségkívül megegyezett a nyugat-európai hűbéri törvény
nyel. s mint ez a krónikák és egykorú okmányok adatai
ból is kitetszik. Szémpád krónikájában olvassuk p., hogy 
Váner hűbéri birtok, a melynek II. Leó idejében Vazul 
volt az ura, ennek gyermek nélkül való elhalálozása foly
tán visszaszállolt a királyra, a ki azt eladta. A főurak 
valamelyikének vagy valamely szerzetes rendnek adomá
nyozott birtok, a megfelelő szolgálat elmulasztása eseté
ben, vissza volt vehető vagy elkobozható. Leó ily ok
ból vette vissza a ciliciai templomosoktól birtokaikat, mert
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az antiochiai örökösödési viszály alkalmával a tripolisi 
gróf pártjához állottak A Lusignánok idejében, midőn 
Szisz városán kívül alig nehány omladozó várerőd ma
radt meg az örmények kezei között, a nemesség is elvesz
tette minden birtokát s megszűnt létezni, mint külön 
osztály, midőn a nemzet többi részével egyetemben a mu- 
sulman fenhatóság alá került.

A Rupen-ház uralkodása alatt többen a fejedelmi család 
tagjai közül, hogy sikeresebben ellene szegülhessenek az 
egyptomi sultánok hadainak, a pápák segítségéhez folya
modtak még akkor is, midőn a keresztes háborúk iránt 
való lelkesedés már kialvóban volt. De ezek a közeledési 
kísérletek nem vezettek tartós eredményhez. Két irány 
között oszlott meg ez idő tájt Örményország. A Ciliciá- 
ban, a keresztesek szomszédságában lakó örmények min
denben követték a nyugati szokásokat, lovagi és hűbéri 
intézményeket, sőt az egyházi szertartásokat is. Ennek 
az iránynak lamproni Szt-Nerszesz volt a főképviselője. 
Irataiban, melyek a keresztes hadjáratok korának és társa
dalmának érdekes képét tárják elénk, nem szűnik meg — 
olykor saját honfitársainak rovására is, — dicsőíteni a 
latinokat. A keleti tartományokban egészen más eszme
áramlat uralkodott. Itt volt a latin szokások, szertartások 
és intézmények elleni küzdelemnek s a nemzeti intézmé
nyekhez való ragaszkodásnak góczpontja. Szt-Nerszesz 
avval vádoltatván, hogy előmozdítja az újításokat, II. 
Leó előtt kénytelen volt igazolni magát hosszú apoló
giában, a mely fenmaradt számunkra. Az örmény egyház 
fejei a Rupen-ek idejében a patriarchák vagy catholicos-ok, 
a kiknek székhelye előbb Romgla, utóbb Szisz volt, rend
kívüli befolyást gyakoroltak úgy az uralkodóra, mint a 
népre. Helyük volt a király tanácsában, fontos hivata
lokat viseltek s a papság önmagában egyike volt az 
ország lcgtekintél}’esebb osztályainak. Óriási birtok és 
vagyon volt a kezei között. Az örmény királyok számos 
kolostort alapítottak s a papságot várak és városok uraivá 
tették. Szempád megemlékezvén ama világi és egyházi 
méltóságokról, a melyek II. Leó megkoronázásán jelen 
voltak, felsorolja az örmény főpapság tagjait s birtokaik 
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számát. A patriarcha egyházi fenhatósága kiterjedt a király
ság minden püspökségére, apátságára és templomára. 
Utána következett rangban : a sziszi érsek, trazargi apát, 
több város és falú ura ; a mámesdiai érsek, az árkágá- 
khini kolostor apátja és ura; az ánázárbe-i érsek, a gaz
daghoni kolostor apátja és uraa lamproni érseki és sé- 
gévrai apát; a tarsusi érsek, Melidás ura: a gaboni püspök, 
Árékuin ura; és a Médz-Kar-i püspök. Idegen főpapok
nak is voltak az országban birtokaik; Szempád meg- 
emlité, hogy II. Leó idejében József antiochiai patriarkha 
tulajdonosa volt Isusza-vánknak, Márás mellett.

Az örményországi egyházi méltóságok nem voltak 
kizárólag nemzeti eredetűek. Szt-Nerszesz kezdeménye
zésére több más egyházi méltóság is beillesztetett az 
örmény egyházi hierarchiába. Az okmányok felemlítik 
egyebek közt az c 1 e c t u s-t, a c a n t o r-t, a th es a u r a- 
rius-t, a sacrista-t. Az Apostolok cselekedetei sz. Eph- 
remtől és Aranyszájú sz. Jánostól származó commen
tárjainak örmény bevezetése*)  említést tesz egy fontos 
méltóságáról az örmény egyháznak, a felügyelőről 
„Ez a könyv, úgymond, ajánlva van János urnák, I. 
Héthum király fivérének, az Isten által őrzött Molion 
várához tartozó kerületek püspökének, a híres és szent 
kerneri zárda felügyelőjének."

*) Velenczc, a sz. Lázár szigeti nyomda kiad. 1839.

Lamproni Szt.-Nerszesz „Az egyház intézményeiről 
való elmélkedései“-ben nagyérdekű rajzát találjuk Ör
ményország vallási állapotainak II. Leó idejében. E kor
szak alatt, úgymond, a vallási dolgokban egy neme a 
közönyösségnek, a hitben feltűnő és észrevehető lany- 
haság állott be. Alig telt el hetven év azóta, hogy a 
frankok megtelepedtek itt (Syriában), a melyet Isten se
gítségével hatalmukba ejtettek. Megérkezésükkor egész 
Syria, Coelesyria, Cilicia, Pamphylia és Cappadocia tele 
volt örményekkel, a kiknek akkoron számos főnökeik és 
kolostoraik voltak és ezeknek a főnököknek száma azóta 
nem csökkent. Mindazáltal az egész idő alatt, a mely 
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azóta lefolyt, egyikök sem épített a birtokukban levő 
városokban vagy falvakban templomot Isten dicsőségére, 
vagy püspöki székhelyet Jézus Krisztusnak és szeretetének 
reményében. Anazarbe, Szisz s az e két városhoz tartozó 
vidékek, a melyek ma is örmény uralom alatt állanak, 
a kerületek nagy számával egyetemben nélkülözik a lelki 
vezetést, a hitoktatókat, a templomokat és a fényt, mely 
ezekből származik. A püspökök a kolostorokban laknak 
s Krisztus nyája nem részesül a pásztor gondozásában. 
Munkájának egy másik helyén azt mondja sz. Nerszesz, 
hogy „az örmények hatósága alá tartozó erődített helyek 
és falvak templomok nélkül voltak az ő idejében s a 
keresztények sokasága a tudatlanságban elmerülve élt."

II. Leó bőkezűsége folytán a XlI-ik század vége felé 
tetemesen megszaporodott Örményországban a kolostorok 
száma. Syriai Mihály krónikájában elmondja, hogy ez a 
fejedelem zárdákat emelt és nagyobbitott meg, bőven el
látta azokat minden szükséges dologgal s kőbe vésette 
a részükre tett adományok jegyzékét. A legnevezetesebb 
kolostorok közül megemlítendő a trazarg-i, melyet az ok
mányok conventus trium arcuum-nak neveznek, a főurak 
és a catholikos-ok temetkező helye.*)  Rupen fia, Thorosz 
restauráltatta ezt a kolostort, mely Szisz közelében feküdt, 
valamint a környező tölgyfákról Árkhágáchnin-nak (királyi 
tölgynek) nevezett kolostort is. Vártán a földleírásában 
megemlékezik Kcrner-ről és Keveruhánábádról is. Az 
döbbeni az ccsmiádzini 7. számú biblia. Kékiratban ol
vasható idézet szerint Párczérpért szomszédságában volt.**)  
Egy másik ccsmiádzini kézirat (a G) sz. megemlíti Agner 
kolostort, melyet II. Leó épített, s a melynek felette szigo
rúak voltak a szabályai. Itt temették el II. Leót, úgymond 
Rápun Váhrám, míg Girágosz krónikája szerint csak a 
belső részei porladoznak a kolostor templomában, testét 
pedig Sziszben helyezték örök nyugalomra. A többi ko
lostor közül megemlítendő: Gármér-Vánk (vörös zárda) 
Szisz és Márás között; Sugr, Rábán mellett, amelynek 

•) Edessai Mátyás krónikája 291, 320, 445, 1. — Alisán 
Földrajza 562 1.

**) Brossét, Rapport sur une voyage en Transc. 33 1.
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temploma ma is fennáll, s a melynek szerzetesei sz. 
Vazul rendszabályait követték; Masgévor, melynek szerze
tesei a szőrmeztől megfosztott juhbőrt viseltek ; Médz-Kár 
(nagy szikla), több rupeni fejedelem temetkezési helye, stb.

Nemcsak a kolostorok, a templomok is gazdag ado
mányokat nyertek a Rupen-házbeli uralkodóktól. Belsejük 
drágaszővetekkel drágakövekkel és gyöngyökkel volt el
készítve. Szisz templomai között a királyi palotához épített 
sz. Zsófia-egyház volt az első, melynek romjait ma Tsanglé- 
Kilisé-nek (a harang templomának) nevezik. A főváros 
egy másik, sz. Ecsmiádzin nevű templomát II. Leó é- 
pitette s Rápun Váhrám szerint eme fejedelem halálakor 
a jótéteményeinek emlékére is templomot építettek. Tar- 
susban volt sz. Péter és sz. Zsófia temploma, a melyben 
II. Leót megkoronázták (ma Uln-Dsami nevű mosea), és 
az Isten Anyjának temploma, melyet a hagyomány szerint 
szent Pál apostol építtetett; Adanában a sz. Minas templo
ma, melyben Ochin alatt az adanai zsinatot tartották, stb.

Syriai Mihály krónikája szerint a syreknek, frankok
nak, görögöknek és georgiaiaknak is voltak kolostoraik 
és püspökeik az ország némely vidékein. Leguien atya fel
jegyezte Oriens christianus-ában az örményországi görög 
püspökök neveit és Wilebrand szerint eme különböző hit
községek papságával is éreztette II. Leó bőkezűségét. A 
jacobitáknak Sziszben érsekük volt s több templomuk, 
melyek egyikét, az Isten Anyjáról elnevezettct 1246-ban 
Dávid Ignácz syr patriarcha alapította, a másikat ugyan
csak a XlII-ik században Isa, edessai orvos, a kit I. 
Héthum udvarához hivott. A frank papság örményországi 
viszonyairól érdekes feljegyzéseket olvasunk sz. Ner- 
szesznél. „A frankok úgymond rövid idő alatt betöltötték 
jámborságukkal az általuk megszállott örményországi 
vidékeket. Márás-ban, ebben a nagy és gazdag városban 
püspökséget állítottak, Kessunban érsekséget s a környék 
falvaiban templomokat építettek s papsággal látták azokat 
el.“ A frankok első egyházi építkezése I. Leó idejéből 
való, a ki megengedte nejének, Balduin edessai gróf 
nővérének, hogy kolostort emeltessen a frank szerzetesek 
számára. Napjainkban nyomai is alig láthatók immár a
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frankok, görögök és a többi keresztények eme kolosto
rainak és templomainak, s jóformán csak Tarsusban és 
Adaná-ban a hívek adakozásából emelt Orosz- és Fran-
cziaország 
végezhetik

védnöksége alatt álló szerény kápolnákban 
saját szertartásaik szerint az istentiszteletet.

Dr. Molnár Antal.

Az örmény szabadsághösök.

. Az utolsó Árpád lelke
Tán akkor szállt az egekbe, 
Mikor török-tatár sereg 
Kincses A n i t dúlni eredt.

Az örmény had „sárágánnal" 
Ajkán harezolt a pogánynyal, 
Küzdve végkimerülésig.
Hősi halálmegvetésig.

S a kegyetlen rabló hordák. 
Mig a zsákmányt összehordlák : 
Vérbe fúlt egy vitéz nemzet.
S hontalanná lettek ezrek.

Egy tartomány örmény Erdély ! — 
Elkerülte a végveszélyt.
S Nagy-Orményhon romjaira 
Felépült Kis-Arinenia.

S mire ez is felvirágzott. 
Pedig örmény vértől ázott 
lm egy rövid század alatt 
Rátörtek a barbár hadak.

Czilieziál romba dönlék, 
Lakosságát űzték — ölték. 
S kik éltükért könyörögtek, 
Mind rabszíjra fűzték őket.
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Földből nőttek ki a hősök, 
S mint hajdan a dicső ősök 
Vérük onlák s annak árán 
Védték Leót büszke várán.

Véres volt rajt’ a verejték,
Midőn Leót foglyul ejték:
Az utolsó örmény ki r á 1 y t, 
Kinek sorsa Égbe kiált.

S ime fél évezred óta 
Zsarnokság feldarabolta 
Az örmények szép hazáját, 
Eltemetve szabadságát.

S tűrve annyi századon át
A kegyetlen ozmán igát:
E z e r t o r n y ú kincses A n i
Az örménynek nem szűnt fájni.

Mese, való vagy csak álom ?
Egyik se vagy mind a három ?. .. 
Csodás hir kell szájról-szájra: 
Szabadság v á r Háj á s z t á n r a!

Földből nőttek ki a hősök,
S mint hajdan a dicső ősök
A vitézség drága árán
Küzdtek a jog s Zejtlnm várán.

S a szászuni vértanú fők 
Véres árnya egyre csak nőtt, 
Mig ma sápadt glóriában 
Nyomor dúl a vér nyomában.

Nem mese, de nem is álom:
Harcz folyik az örmény tájon . . .
Vájjon meddig ontja a vért
Az örmény a szabadságért?

Merza Gyula.
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A magyar-örmény nemes családok 
czímerlevelei..

Közzéteszi : <ir. Temesváry János.
XXVI.

— Befejező közlemény. —

Pászákász család.1)
E nemes család czímerszerzője ifj. Pászákász 

Gergely, marmaros-szigeti kereskedő volt,kit I. Ferencz 
király Becsben 1797. június hó 23-án kelt czímerlevelé- 
vel első nejétől. Bogdánovics Petronillától született Mária 
leányával, nem különben második nejével, Novák Máriá- 
Annával nemzett Dávid, Jakab, Kajetán és Miklós fiaival, 
Anna, Jozefa, Janka leányaival s valamennyi mindkét 
nembeli törvényes utódaival együtt, részint az 1762.-iki 
tatárbetörés alkalmával Gácsország- és Moldovában ügye
sen teljesített kémszolgálatai, részint utóbb a porosz és 
török háborúk alatt ugyancsak Moldovában szállítói mi
nőségében kifejtett bokros érdemei elismeréséül magyar 
nemességre emelt. E czímerlevél szövege a következő :

Nos Franciscus Secundus etc. Memóriáé commen- 
damus tenoré praesentium significantes quibus expedit 
universis: Quod Nos cum ad nonnullorum fidelium Nos- 
trorum humillimam supplicationcm atqüe intercessionem 
Nostrae propterea factam Maiestati, tűm verő attentis et 
consideratis fidelitatc et fidelium servitiorum meritis fi- 
dclis Nostri junioris Grcgorii Pászákász, quaesto- 
ris oppidi Szigeth in Marmatia, quae idem ad exemplum 
praedecessorum de publico benc meritorum pro quarum- 
vis circumstantiarum ratione atque occasionum exigentia, 
cum primis anno millesimo septingentcsimo sexagesimo 
secundo occasione videlicet divulgatae Tartarorum in 
Hungáriám et Transylvaniam irruptionis, ex determina-

*) Jelen müvein nagy része már elhagyta a sajtót, midőn a 
Becsből e közben az országos levéltárba került Liber Regius 
átlapozott foliánsai még két czimerlevéllel ismertettek meg, melye
ket azonban a nemes családok betűrendjének felforgatása nélkül 
csakis itt záradékul közölhetek.
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tione Comitatus de Marmaros cum alio cidem adiuncto 
socio Marmaross compellato finc explorationis in Galli- 
tiam ct Moldáviám exmissus, genuinas eatenus de tom
poré in lempus relationes suas submittcndo, praeterea sub 
ultimo Borussico non minus ac altero Turcico utpotc 
bello semet per subministrationem Remundalium non 
minus equorum ac boum ad rationem praecipue excu- 
bantis in Moldávia exercitus cacsarco-regii distinguen- 
do, séd ct per institutum quoque in partibus eiati- 
bus aerario régió múltúm proficuum commercium, üde
lem et utilem pátriáé civem contcstando, sacrae prac- 
libati Regni Nostri Coronae, augustaeque Domui Nostrae 
Austriacae fideliter ac constanter exhibuit et imdendit, ac 
in futurum etiam pari fidelitatis et constantiae fervorc, 
úti Nobis de ipso firmiter ac benigne pollicemur, exhi- 
biturus est, ac impensurus; Cum igitur ob id, tűm verő 
ex gratia et munificentia Nostra Caesareo-Regia, qua 
quosque de Nobis, augustaque Domo Nostra et Republica 
christiana benemeritos, virtutisque colendae studiosos an- 
tecessorum Nostrorum Divorum condam Hungáriáé Re- 
gum exemplo prosequi, eisque certa virtutum suarum 
monumenta, quae ad maiora quacquae praestanda eos 
incitare possent, decernere consuevimus, eundem iuniorem 
Gregorium Pászakász, ac per cum filiam Mariam 
e príma consorte sua Petronilla Bogdanovics, e secunda 
verő Maria-Anna Novak filios Davidem, Jacobum, Caie- 
tanum et Nicolaum, filiasque Annám, Josepham, et Joan- 
nam susceptos et progenitos, haeredesque et posteros 
suos utriusque sexus universos Dei benedictione in fu
turum legitimé nascituros e statu et conditione ignobili, 
in qua hactenus perstitisse dicitur, de Regiae potestatis 
Nostrae plenitudine et gratia speciali eximentesin coetumet 
numerum verorum antiquorum et indubutaturum praeme- 
morati Regni Nostri Hungáriáé,et Partium eidem adnexarum 
nobilium duximus adnumerandum, cooptandosque et adscri- 
bendos, annuentes et ex certa Nostra scientia, animoque deli- 
berato concedentes, ut ipse a modo in posterum futuris et 
perpetuis semper temporibus omnibus illis gratiis, ho- 
noribus, indultis, privilegiis, libertatibus, iuribus, praero-
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gativis cl immunitatibus, quibus cacteri veri, antiqui et 
indubitati praedicti Rcgni Nostri Hungáriáé, partiumque 
cidem adncxarum nobiles hactcnus quomodolibet de iure, 
vei antiqua consuetudinc usi sunt, et gavisi, utunturque 
et gaudent, úti. í’rui el gaudere possit ac valeat, haerc- 
dcsque et posteri ipsius utriusque sexus universi valeant 
atque pos<int; In cuius quidem Mustráé eiga ipsum cx- 
hibitae gratiae et clementiae ac libc aliiatis teslimonium, 
veraeque et indubilatae Nobilitatis signum haec arma, 
scu nobilitatis insignia, Scutum videlicet militare 

erectum in quatuor areas divisum, in 
quaium príma et quarta argcntea pe- 
dem illius campo prasino interoccu- 
pante, super quo vir tartarus tunica 
rubra, calligis coeruleis ac calceis 11a- 
vis amictus, gladio praecinctus, arcu- 
quc a lergo appcnso armatus et cidari 
rubra caput tectus, manuum dextra 
sagittam Írattam cuspide sursum ver- 
sam gestans, lulvi coloris enervato 
cquo e rupibus p nosis in sinistro scuti 
latere eminentibus gradienti insidens, in 
régióné cephalica a dextris in príma

1'dneákrixs c«. eeímin-. quidem luna cresccnte, in quarta ve
rő sole humanam faciem referente rubris comitatus con- 
spicitur. Secunda verő, et tertia arca aurea refert pa- 
centem super solo prasino bovem fuscum cingulo can- 
dido ornatum in latere scuti dextro vexillo ceruleo in- 
seripta aquilla bicipite nigra palariter terrae infixae sinis- 
trorsum fluitante. Scuto incumbit galea tornearia, coro- 
nata, elatrataque scu aperla situ pro more ad dextram 
obliquo nobilibus concedi solita, in apice Mercurio ex- 
urgentc manuum dextra quatuor spicas tritici aureas, 
sertumque viride ostentante, sinistra verő proprium 
sibi caduccum teneníe fastigiata. Laciniis hinc argenteis 
et rubris, illinc verő aureis et coeruleis scuti latora de- 
center ac venustc exornantibus; quemadmodum haec 
omnia in principio, seu capite praesentium literarum Nos- 
trarum pictoris edocta manu, propriisquc ac genuinis 
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suis coloribus clarius depicta lucidius ob oculos intuen- 
tium posita esse conspicerentur, eidem iuniori Gregorio 
Pászákász, ac per cum praefatis filiis Davidi, Jacobo, 
Caietano, et Nicolao, tiliabusque suis Máriáé, Annáé, 
Joscphae et Joannac, Haeredibusque et posteris suis 
utriusque sexus universis Dei benedictione in futurum 
legitimé nascituris danda duximus et conferenda, deccr- 
nentes et ex certa Nostra scientia, animoque deliberato 
concedentes, ut ipse a modo in posterum futuris et per- 
petuis semper temporibus eadem arma, seu nobilitatis 
insignia more aliorum verorum, antiquorum et indubita- 
torum praefáti Regni Nostri Hungáriáé, partiumque eidem 
adnexarum nobilium sub iisdem iuribus, praerogativis, 
indultis, libertatibus et immunitatibus, quibus üdém de 
iure vei antiqua consuetudine usi sunt et gavisi, utun- 
turquc et gaudent, ubiquc in proeliis, certaminibus, pug- 
nis, hastiludiis, torncamentis, monomachiis, ac aliis om- 
nibus et singulis quibusvis militaribus et nobilitaribus 
exercitiis, nec non sigillis, vclis, cortinis, aulaeis, annu- 
lis, vexillis, clypeis. tentoriis, domibus et sepulchris, ge- 
neraliter verő in quarumlibel rerum et expeditionum ge- 
neribus, sub merac, vcrae, sinccrae et indubitatac nobi
litatis titulo, quo eum ab omnibus cuiuscumque status, 
gradus, honoris, dignitatis et praeeminentiae hominibus 
insignitum et ornatum dici, nominari, habcri et reputari 
volumus mandamusque ferre, gestare, ac illis in aevum 
úti, frui et gaudere possit ac valeat, haeredesque et pos- 
teri eiusdem utriusque sexus universi legitimé iám nati 
et in futurum Dei benedictione nascituri valeant atque 
possint. Imo nobilitamus, damus, conferimus, et conce- 
dimus praesentium per vigorem. In cuius rei memóriám, 
firmitatemque perpetuam praesentes literas Nostras privi- 
legiales secreto sigillo Nostro, quo et Rex Hungáriáé apos- 
tolicus utimur, impendenti communitas eidem iuniori Gre
gorio Pászákász, ac per eum praenuncupatis filiis Da
vidi, Jacobo, Caietano, et Nicolao, filiabusqúe suis Máriáé, 
Annáé, Joscphae et Joannae, haeredibusque et posteris 
suis utriusque sexus universis Dei benedictione in futu
rum legitimé nascituris gratiose dandas duximus et con- 
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cedendas. Dátum per manus fidelis Nostri Nobis sincere 
dilecti speclabilis, ac magnifici Comitis Caroli Pálffy ab 
Erdőd, perpelui in Vöiöskeő, aurei velleris et una insig- 
nis ordims Sancti Stephani Rcgis Apostoliéi magnae cru- 
cis equitis, Comitis, Posoniensis et Comitatus nominis eius- 
dem perpetui supremi comitis, Arcisque Nostrae Regiae Po
soniensis naereditarii aeque ac supremi capitanei, Camcra- 
rii, consiliariique Nostii actualis status intimi, Curiae Nos
trae Regiae per Hungáriám Magistri, nec non per idem 
Regnum Nostrum Hungáriáé aulae Nostiae, prout et didi 
ordinis Sancti Stephani Cancellarii in Archiducali Civi- 
tate Nostra Vienna Austriae, Die vigesima tertia mensis 
Junii, Anno Domini Millesimo septingentesimo nonage- 
simo septimo, Regnorum N'ostrorum Romani quinto, Hun
gáriáé verő, Bohemiae et reliquorum anno sexto. Reveren- 
dissimis, lllustrissimo, Revcrcndis item ac Venerabilibus in 
Christo patribus Domino Joscpho e Comitibus de Batthyan 
perpetuo in Némethujvár SRE. Cardinale ac S. R. 1. principe 
Strigoniensis et altero Comitc Ladislao Kollonich de Kol- 
legrad Coloccnsis et Bacsiensis canonice unitarum me- 
tropolitanarum ecclcsiarum archiepiscopis, Comite Carolo 
Eszterházy de Galantha Agriensis, Andrea Bacsinszky 
graeci rítus catholicorum Munkácsiensis, Matthaeo Fran
cisco Kerticza Bosnensis scu Diakováriensis ct Syrmien- 
sis, Josepho Bajzálh Veszprimiensis, Joanne Szily Saba- 
ricnsis, Emerico Krisztovics Csanadiensis, Antonio L. B. 
Andrássy de Szent-király et Krasznahoka Rosnavien- 
sis, Comite Ignatio de Batthyán perpetuo in Némethujvár 
Transsylvanicnsis, Comitc Paulo Eszterházy de Galantha 
Quinqucecclcsicnsis, Maximiliano Verhovácz Zagrabiensis, 
Joscpho Fenglcr Jaurincnsis, Francisco Xaverio Fuchs 
Nittricnsis, Joanne c Comitibus de Réva Scepusiensis, 
Ignatio Darabanth graeci rítus catholicorum Magno-Va- 
radiensis, Joanne Jessich Segniensis et Modrussiensis, 
seu Corbavicnsis, Nicolao Milassin Albarcgalcnsis, Syl- 
vestro Bubanovich gr. rítus catholicorum Crisiensis, Se- 
dibus Neosoliensi, Magnováradicnsi et Vaciensi vacanti- 
bus, Josopho Picrer de Hodos consccrato Tinniniensis, 
Nicolao Konde de Poka-Tclck consccrato Belgradiensis 
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et Samandriensis, Comite Sigismundo Keglevich de Buzin 
clecto Makariensis, Gábrielé Szerdahelyi de Nittra-Szerda- 
hely elccto Cotczolensis, Paulo Kosos de Szent-király 
Szabadgya clecto Ansariensis ecclesiarum episcopis ec- 
clesias L)ei feliciter guberuantibus, Serenissimo item Ar- 
chiduce Austriae Domino Josepho, Regni Nostri Hun
gáriáé Palatino et Locumlenente Noslro Régió, nec non 
Spectabilibus ac Magnificis Petro Végh Judice curiae 
Nostrae Regiae, Comite Joanne Erdődy de Monyorokerék 
Regnorum Nostrorum Dalmatiae, Croatiae ac Sclavoniae 
Bano, Comite Josepho Majlath de Székhely Tavernico- 
rum, Comite Leopoldo Pálffy ab Erdőd Janitorum, ante- 
lato Comiti Carolo Pálffy ab Erdőd Curiae, Comite Fran
cisco Zichy de Vásonkeő Pincernarum, Comite Josepho 
Georgio de Batthyan perpetuo in Némcthujvár Dapiferorum, 
Comite Josepho Keglevich de Buzin Agazonum, Comite 
Josepho Csáky de Keresztszegh Cubiculariorum Nostro
rum Regalium per Hungáriám Magistris, Capitaneatu 
Nobilis Turmae Nostrae praetoreae Hungaricae vacante, 
ac praelibato Comite Carolo Pálffy ab Erdőd Comite Po- 
soniensi, caeterisque quam plurimis saepefati Regni Hun
gáriáé Comitatus tenentibus et Honores.

Franciscus m. pr. Comes Carolus Pálffy m. pr.
Alexius Névery m. pr. *)

*) A Liber Regius 59. köt. 482—Í86 1- másolatból.

A Pászákász család nemesi czímere tehát a kö
vetkező: Négyeit pajzs, melynek első és negyedik ezüst 
mezejében fenyves sziklák mögül zöld talajon, sötét színű 
paripán jobbra haladó, vörös mezbe, kék nadrágba öl
tözött, vörös kalpagú tatár felemelt jobbjában nyilvesz- 
szőt tart. Az első mező felső jobb szögletében növekvő 
vörös hold, a negyedikben pedig emberi arezhoz hasonló 
vörös nap ragyog. A második és harmadik arany me
zőben a zöld talajba függőlegesen szúrt és kétfejű fe
kete sassal megrakott kék zászló mellett balra fehér he
vederrel átkötött barna ökör legel. Sisakdísz: koronából 
kinövő szárnyassisaku Merkúr baljában szokásos botját, 



— 117 —

jobbjában pedig zöld koszorút és négy arany buzakalászt 
tart. Foszladékok: jobbról vörös-ezüst, balról kék-arany.1)

Petraskó család.
E nemes család czímcrszerzője Petraskó Ger

gely, marosvásárhelyi magyar-örmény kereskedő volt, 
kit 1. Ferencz király Bécsbcn 1831. augusztus 10-én kelt 
adománylevelével a biharmegyei dobresti uradalomnak 
13861 Irt. 20 kr. összeg árán történt megvétele alkal
mából összes hozzátartozóival és mindkét nembeli törvé
nyes utódaival együtt nemesi rangra emelt. E királyi a- 
dománylevél így hangzik:

Nos Franciscus Primus etc. Memóriáé commenda- 
mus tenoré praesentium significantes, quibus expedit uni
versis: quod Nos cum ad nonnullorum fidelium Nostro- 
rum humillimam supplicalionem, Nostrae propterea factam 
Maiestati, tűm verő benigne attentis et consideratis in- 
tegra üde, et tidclitate fideliumque ac utilium seivitiorum 
meritis fidelis Nostri Gregorii Petraskó, Cívis, et 
quaestoris Maros-Vásárhelyiensis pro varietate temporum 
comparatis, ac in posterum (úti Nobis de ipso firmiter, 
ac benigne pollicemur) fidclitatis el constantiae fervore 
comparandis, possessionem camcralem Dobrest comitatui 
Bihariensi ingremiatam, iám pridem ad iurisdiclionem 
sacrae Rcgni Nostri Hungáriáé Coronae, quin et actua- 
le Fisci Nostri Regii possessorium devolutam, actuque 
benignae collationi et dispositioni Nostrae Regiae obnu- 
xiam, totum item et onine ius Nostrum Regium, si quod 
in praeattacta possessionc Dobrest etiam aliter qualilcr- 
cunque haberemus, aut eadem et idein Noslram ex qui- 
buscunque causis, viis, modis cl rationibus conccrnerent 
Maicstatcm, simul cum cunctis eiusdem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicel arabilibus cultis et 
incultis, agris, pratis, pascuis, fóenetis, fbenilibus, sylvis,

') Nagy I. (i. ni. IX. köt. 130. I.) és Siebmacher 1. (i. 
in. IV. köt. 483. 1.), kik azonban a sisakdíszben csak bárom ka
lászról tudnak, szintén közük e eziincrl.

y 



nemoribus, montibus, collibus, vallibus, vineis, vincarum- 
quc promontoriis; iure item montano: aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, pisciumve clausuris, paludibus et a- 
quarum decursibus, hortis, molis, molendinis et eorundem 
locis braxatoriis, educillis item ct macellis, generaliter 
verő quarumlibet utilitatum ct pertinentiarum suarum in- 
tegritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad ean- 
dem possessionein Dobrest praefato comitatui Bihariensi 
adiacentem de iure et ab antiquo spectantibus et perti- 
nere debentibus, sub metis et limitibus in rnetalibus li- 
teris occasione resignationis huius possessionis confectis, 
Dátum septimae septembris Anni millesimi octingentesimi 
vigesimi primi praeseferentibus et resignatorio instrumen- 
to, in camerali archivo asservato sub Litera B. adiacen- 
tibus, designatis et deductis, cidem Gregorio Petras- 
kó erga eftective aerario Nostro Régió illatam praeat- 
tactae possessionis tredecim miile octingentorum sexa- 
ginta unius tlorenorum, viginti crucigerorum conventiona- 
lis monetae, aestimationalem summám, ciusdemque sexus 
masculini haeredibus pcrennaliter, foeminei sexus descen- 
dentibus verő iure duntaxat inscriptitio, ad vires videli- 
cet supra expositae 13861 flór. 20 cr. conv. mon. effi- 
cientis aestimationalis summáé, valoris item utilium ae- 
dificiorum et meliorationum, non ex ipsa soli natura pro- 
venientium, séd sumptibus procurandarum suoque tem- 
pore debite legitimandarum, detractis praevie, si quae 
per impetrantem, vei eius successores masculos possessioni 
huic supcrinducta fucrint, oneribus, benigne dederimus, do- 
naverimus, et contulerimus; imo damus, donamus et con- 
ferimus iure quo supra utendum, tenendum, possidendum, 
pariter et habcndum (salvo iure alieno, pracscrtim ecclcsia- 
rum Dei) harum Nostrarum secreto sigillo Nostro, quo ut Rex 
Hungáriáé apostolicus utimur, in pendenti communitarum 
vigorc et tcstimonio Literarum, quas Nos in formám pri- 
vilegii Nostri Regii rcdigi faciemus, duin eaedem Nobis in 
spécié fucrint reportatae. Et siquidem praenonünatus Gre- 
gorius Petraskó eiusdemquc haeredes et posteri utrius- 
que sexus universi legitimé iám nati et in futurum Dei 
benedictione nascituri, virtute praesentium Nostrarum be- 
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nignarum literarum donationalium in coctum et numcrum 
veroruin ac indubitatorum praedicti Regni Nostri Hun
gáriáé et partium eidem adnexarum nobilium iuxta titu- 
lum 4. part, l.suapte cooptarentur et adscriberentur, ac 
a modo in posterum futuris et perpetuis semper tempo- 
ribus omnibus illis gratiis, honoribus, indultis, privilegiis, 
libertatibus, iuribus, praerogativis, et immunitatibus, qui- 
bus reliqui veri, antiqui et indubitati repetiti Regni Nos
tri Hungáriáé, partiumquc eidem adnexarum nobiles hac- 
tenus quomodolibet de iure, vei antiqua consuetudine usi 
sunt, et gavisi, utunturque et gaudent, usuri, fruituri et 
gavisuri essent; hinc in ulterius Nostrae erga eundem 
Gregorium Petraskó gratiae, clementiae et libera- 
litatis testimonium, veraeque et indubitatae Nobilitatis sig- 

seu nobilitatis insignia: Scutum videli- 
licct militare erectum, sinuatim in cus- 
pidern vergens, horizontalitcr et in su
periori parte perpendiculariter sectum, 
in cuius superiori dextra arca auro 
ti ícta aquila nigra rostro aperto, lin- 
gua rubra protensa, alis expansis, pe- 
Jibus protensis, cauda cxplicata; in 
superiori sinislra verő cyaneo tincta 
trés numi argenlei, in inferiori arca 
demuin diagonali dextra linca secta, 
in superiori parte argenlo tincta ca- 
duceus mcrcurii alis candidis duobus 
viiidibus in eo serpentibus iuxta dia- 
gonalcm ductum dispositus, in infeii-

őri parte autem rubro tincta Stella aurea conspiciuntur. 
Scuto incumbit galca tornearia, coronata elatrataque scu 
aperta, auro reducta, purpura suft'ulta, ac monili circum- 
ducta, super corona brachium incurvatum armatum, iunc- 
turis auro reductis, vola nuda gladium incurvatum ca- 
pulo aureo; laciniis seu lcinniscis a summitate galeae per 
utrumque scuti latus hinc cyaneis et aureis. illinc argen- 
teis el rubris venusie defluentibus, ipsumque scutum decen- 
ter exornanlibus. quemadmodum haec omnia in princi- 
pio scu capite pracsentium literarum Nostrarum pictoris

ír 

num haec arma,

Peted xkő ex. czimere.
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edocta manu, propriisque et genuinis suis coloribus cla- 
rius depicta conspicerentur, eidem Gregorio Petras- 
k ó eiusdemque haeredibus et posteris utriusque sexus uni
versis legitimé iám natis, et in futurum Dei benedictione 
nascituris, danda duximus et conferenda, decernentes, et ex 
certa scicntia Nostra animoque deliberato concedentes, 
ut ipse a modo in posterum futuris et perpetuis semper 
temporibus eadem arma, seu nobilitatis insignia more a- 
liorum verorum, antiquorum et indubitatorum praelibati 
Regni Nostri Hungáriáé, partiumque eidem adnexarum 
Nobilium sub iisdem iuribus, praerogativis, indultis, liber- 
tatibus et immunitatibus, quibus iidem natura, vei anti- 
qua consuetudine usi sunt, et gavisi, utunturque et gau- 
dent, ubivis in proeliis, certaminibus, pugnis, hastiludiis, 
torneamentis, monomachiis, ac aliis omnibus et singulis 
quibusvis militaribus et nobilitaribus exercitiis, nec non 
sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, clypeis, 
tentoriis, domibus et sepulcliris, generaliter verő in qua- 
rumlibet rerum et expeditionum gcneribus, sub merae, 
verae, sincerae et indubitatac Nobilitatis titulo, quo eum 
ab omnibus cuiuscunquc status, gradus, honoris, dignita- 
tis et praeeminentiac hominibus insignitum et ornatum 
dici, nominari, haberi et reputari volumus mandamusquc 
ferre, gestare, ac illis in aevum úti, frui el gaudere pos- 
sit ac valeat, haeredesque et posteri eiusdem utriusque 
sexus universi legitimé iám nati et in futurum Dei bene
dictione nascituri valeant atque possint. Dátum per ma- 
nus fidelis Nostri Nobis sincere dilecti spectabilis ac 
magnifici Comitis Adatni Reviczky de Revisnye, insig- 
nium ordinum sancli Stephani Rcgis Apostoliéi magnac 
crucis, Leopoldi item imperatoris et Regis Sardinici 
sancti Mauritii et Lázári magnac crucis in adamantibus 
cquitis, Camcrarii et actualis intimi status consiliarii Nos
tri, Curiae Nostrae Regiae per Hungáriám Magistri, Co- 
mitatus Borsodiensis supremi Comitis, nec non per idem 
Regnum Nostrum Hungáriáé aulae Nostrae, prout et in- 
signis ordinis sancti Stephani regis apostoliéi cancellarii, 
in Imperiali űrbe Nostra Vienna Austriae, die deeima 
nona Mensis Augusti, Anno Domini millesimo octingen-
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tesimo trigesimo primo, Regnorum Nostrorum Hungáriáé, 
Bohemiae el reliquorum anno quadragesimo.

Franciscus m. pr. Comes Adamus Reviczky m. pr. 
Antonius Hadáry m. pr.*)

A Petra s kő család nemesi czímere tehát a követ
kező: A vágott pajzs felső hasított részének jobb oldali 
arany mezejében kiterjesztett szárnyú és kinyújtott kör
mű. jobbra néző egyfejű sas, a bal oldali kék mezőben 
pedig három (2, 1) ezüst pénz tündöklik; a jobb haránt 
vonallal vágott alsó mező jobb vörös alsó felében hat
ágú arany csillag, bal ezüst felső felében végül a haránt 
vonal irányában fekvő, két zöld kígyóval körülfont szár
nyas merkurbot látható. Sisakdísz: arany koronán kö
nyöklő pánezélos jobb kar kivont, aranvmarkolatu görbe 
kardot villogtat. Foszladékok: jobbról kék-aranv, balról 
vörös-ezüst.2)

Segélyt!

íioi _<

w
Ott ádáz vihar dúl, s vad liarczi zaj..4
S a békés jámbor jó örmény nemzet, 
Lola nézőit sasként tűrte az igát, —
Zsarnok önkényt nem bírva már többé 
Kihagyott törzshelyt oltárt es imát: 
Harcziusára kelt, kivívni jogát!

S ottan, hol béke lakta volt a ház. 
Férfi, nő járt munka, s vallás után, 
.Xvomor ütött tanyát és pusztulás.
S a szabad örmény nép nem lel hazát, 
Keresi és nem találja szent jogát.

’) Liber Régiós 59. köt. 790—792. lapjairól vett másolatból.
') Nagy I. és Sicbmacher I i. m. e czímert figyelmükre 

nem méltatják.
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Aggok csoportja, férfiak serege,
Nők, gyermekek. ■ mind-mind segélytelen, 
Kitéve ínség és szenvedésnek,
Világgá bujdosni mind kénytelen . .. 
Segélyt kérnek: segítsünk ezeken!

Segélyt, mely minden könnyet letörül. 
Segélyt, mely enyhít bánatot, panaszt. 
Eszközben, módban nem válogatva 
Gyorsan siessünk megadni azt!
Enyhítve küldeni részükre a vigaszt.

S ha a sors üldözte ős-nemzetért 
Nemes szivekből jön az áldozat,
Akkor eltűrik az élet terhét,
S feltalálják a nyugalom honál: — 
Áldásos lesz akkor az adomány !
Segélyt, az üldözötteknek tehát!

N'Iiliálfy Imre.

Egy íranczia bíbornok körlevele,
az Örményország! Ínségesek érdekében.

uPerraud franczia bíbornok, Autun, Chalon és 
Macon püspöke körlevelet bocsátott ki folyó év 

jan. 22-én kerülete lelkészkedő papságához és híveihez, 
hogy az örményországi ínségesek számára gyűjtést esz
közöljenek. Itt közöljük körlevelét egész terjedelmében, 
mely röviden és hűen festi Örményország jelen siralmas 
helyzetét: ** *

Szeretett testvéreim !

Nehéz nyomor kiáltása hallszik el hozzánk, mely 
fájdalmat és részvétet gerjeszt sziveinkben ! Örményor
szág, az ozmán birodalom uralma alatt álló Kis-Ázsia e-
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gyík tartománya, iszonyú vérengzéseknek lett színhelyé
vé. Legbiztosabb forrásokból értesültünk e vérengzések
ről, melyek az 1860-diki sziriai szomorú mészárlásokra 
emlékeztetnek, s melyek az európai nagy hatalmak köz
vetlen beavatkozását sürgették.

Bujtogatások és izgatások következtében, — melyek 
szál mazásának és természetének kutatásába e helyen nem 
bocsátkozom, — törökökből és kurdókból álló 
rablóbandák támadták meg Örményország 
keresztény falvait. Halálfenyegetésekkel kénysze
rítették a vadállatként üldözött és szorongatott lakossá
got, — Krisztus hitének megtagadására. Sokan, kik ké
szebbek voltak meghalni, mint hitüket megtagadni, vér
tanúi halállal niul’ak ki, Jézus Krisztus nevéről vallo
mást téve. Mások pedig rémületükben, hogy a hajmeresztő 
kegyetlenkedéseket kikerülhessék, a mohamedanismus 
hívei lettek.

Asszonyokat, kik hajukból megfosztva, a legilletle
nebb és undokabb bánásmódban részesültek, — gyilkol
tak le a török és kurd rablóbandák; kisded csecsemőket 
tiportak szét, ütöttek falakhoz, vagy fojtottak meg böl
csőjükben.

Városokban a keresztények házait kizsákmányolták, 
üzleteiket kirabolták, pénzszekrényeiket feltörték, és a mit 
tűz meg nem emészthetett, azt ők ragadták el. Hasonló 
módon bántak el a kisebb-nagyobb falvak szegény lakói
val is: a tél napjaira gyűjtött élelmüket, szarvasmarhá- 
iakat, ruhaneműiket... rabolták el.

Megbízható adatok szerint hatvanezer- 
n é 1 (60,000) többre tehető azon keresztény ör
mények száma, kik a törökök és kurdok mé
szárlásainak lettek áltozataivá. Ez összeghez 
nemsokára hozzá kell adnunk még azok számát is, ki
ket ama jéghideg hegyek közt, hova a mohamedánok 
vérengző fanatismusa elől menekültek, a fagy és éhín
ség ragad majd magával.

Főtisztelendő Charmetant úr, keleti iskoláink felü
gyelője, fölhívást intézett a katholikus Francziaországhoz,
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mire válaszul mintegy előlegként 1000 frankot azonnal 
el is küldöttünk.

Részemről én is hozzátok fordulok, szeretett testvé
reim, ne tagadjátok meg könyöradományaitokat örmény
országi ínséges testvéreinktől !

E siralmas állapot, melynek jelenleg ki vannak téve, 
csaknem szószerint idézi vissza emlékünkbe ama szen
vedések szomorú képét, melyeket az ószövetségi időkben 
viseltek azok, kik az igaz Isten imádását minden földi 
szenvedés fölé helyezték. „Mások pedig— mondja szent 
Pál a zsidókhoz irt első levelének 11. fejezetében, — 
gyalázatot és vereséget szenvedtek, azonfölül bilincseket 
és tömlöczöt. Megköveztettck, kettévágattak, megkísértet
tek, kardra hányatván, meghaltak; szerte bujdostak (t. 
i. kik a haláltól megmenekülhettek) juh- és kecskebőrök
ben, szűkölködvén, szorongattatván, nyomorogván. Kikre 
nem volt méltó e világ, bolyongtak a pusztákban és 
hegyeken, barlangokban és a föld üregeiben."'

Más időkben nem nézte Európa közönynyel az em
beriség és kereszténység ily meggyaláztatásait: mint az 
elnyomottak védője, minden késedelmezés nélkül teljesí
tette kötelességét, s használta fel hatalmát a gyöngébbek 
szent jogainak megvédésére.

Mi pedig, szeretett testvérek, kiknek sem a politika 
rugói nincsenek kezeinkben, s kik sem a kormányok esz
közeivel nem bírunk, egyebet nem tehetünk, mint imád
kozzunk, hogy ne feledkezzék meg hazánk azon szent 
hivatásáról, melyet a hit századai a keresztes háborúk 
óta reáruháztak. Hisz még nem aludt ki a Keleten sem 
Bouillon Gottfried, sem konstantinápolyi Potoin, sem fel
séges Szent-Lajosunk dicső emléke: most is valahányszor 
üldözést szenvednek, önkénytelenül nyújtják Franczia- 
ország féle esdeklő kezeiket ama távoli vidékek keresz
tény népei.

Imádkozzunk azon sok ezer halott leikéért, kik csak 
ezelőtt nehány héttel estek el a gyilkolok csapásai alatt!

Siessünk segítségükre azon kis-ázsiai szerzeteseknek 
és apáczáknak, kik számos menekülőt fogadtak be zárdáik
ba, és működjünk velők együtt közre, hogy a megél- 



hetesükre lcgnélkülözhctctlcncbbekről gondoskodva, őket 
a biztos haláltól megmenthessük!

Megyém keresztény hívei - kik azon kiváltságban 
részesültetek, hogy két évszázaddal ezelőtt épen e helyen 
méltóztatott az isteni Üdvözítő az emberi nem iránti 
irgalmát oly megható jelenetekben és élő szavakban 
kinyilvánítani, legyünk mi is azok között, kik majd 
egykor vallásos áhítattal fogják Jézus szentséges szívétől 
hallani : „Megkönyörülök e népen.“ Nyújtsunk hát némi 
vigaszt örményországi Ínséges testvéreinknek!

Azon kérést intézem a főtiszt, főesperes urakhoz, 
szíveskedjenek vagy azon vasárnap, melyen e levelemet 
olvassák, vagy a következő vasárnapon (amint alkal
masnak tartják) fölhívni híveiket, hogy siessenek könyör- 
adományaikkal Örményország ínséges keiesztényeinck 
felsegélésére ; gyűjtéseik eredményét pedig lehetőleg minél 
hamarább szíveskedjenek a püspöki kanczelláriának be
küldeni.

Marsei’lel „Armcnla*  után Voith Antal.

•) Szongott. Mozián Váhánnak is. ki szintén az ínségesek javára gyűj
tött, adott 20 frtot és így az itt említett czélra összesen negyvenöt (45) frtot adott.

ínségesek javára Szamosújvár 
(1000) frtot szavazott meg. A 
János és Szongott Kristóf sze-

Az örményorsági 
város közönsége ezer 
Bárány Lukács, Flórián 
mélyében kiküldött bizottság pedig, mely gyűjtő-ivének 
homlokára e szavakat tette: „Nagy nyomorral küzdő ör
ményországi szerencsétlen testvéreink kimondhatlan Ín
ségének némi enyhítésére gyűjt a városi közgyűlés által 
kiküldött alólirt bizottság — könyóradománvokat“ -— a 
következő eredménynyel járt cl megbízatásában. (Ide ír
juk az adományozók neveit és az adott összegeket az 
aláírás sorrendjében):

Bárány Lukacs 25 fit. Flórian János 25 Irt, Szongott Kristóf 
25 frt,*)  Placsintár Dávid 4< > frt. Gajzágó Ferencz 25 frt. Szabó 
János püspök 10 frt, Aján Joachini 3 frt. Csausz János 3 frt. Szappa- 
nyos Patáin 1 Irt 60 kr., László Lajősné 2 fii, <lr. Selinel! Karoly 4 frt. 
Papp testvérek 50 frt, Bogdánit István 10 frt, Novák Lajos
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1 fit, dr. Simay János 10 fit, Gajzágó János 10 frl, özv. 
Nyegrulz. Kristófné 5 frl. Kövéig Simon 5 Irt. Cheiil Dani 2 Irt, 
Dnlia Bálint 20 Irt. Tüzes testvérek 20 Irt. özv. Voith Jánosné 
25 Irt. Novak Gergely 10 Irt, dr. Bányai Kristóf 5 Irt, id. Dnlia 
Kristóf 5 frl. Mnrádin Sándor 3 Irt, özv. Tódorfy Kristófné 4 Irt, 
id. Temesváry István 5 frt, Azbej B. Jakab 10 Irt, Nuridsán János 
3 frt. László József 20 frt, Merza János |() frt. dr. Zakariás Jó
zsef 15 frt, Czetz Ernáiméi 3 frt, Czetz Lukács 2 frt, Zacbariás 
József 2 frt. özv. László Jánosáé 5 Irt, Kapatán Márton 5 frt, 
Papp Tivadar 4 frt. dr. Márlonli Lajos 3 frt. Esztegár László 3 frl, 
llaragay Antal 5 frt. Gajzágó Gizella 10 frt. Moldován Eniánnelné
2 frt, Bulbuk Kristóf 2 frt. Páll testvérek 2 frl. Esztegár János 1 
frl, ilj. Temesváry István 5 frt, Dobos Joacliim 5 Irt, Oszlián Kris
tóf 1 frt. Dnlia János I Irt, Abrahám Zaehar I Irt. Tódorfy Lukács
3 frt. Kopár Kristóf 5(1 kr., Govrig Tivadar I Irt. Flórián Jakab 2 
frt, Czetz Zacbariás 3 frt. Bandi Béla I frl. Plaesintár Lukács I 
frt, Bclcsug Gerö 1 frt. id. Esztegár Gerö I Irt, özv. Flórián Ad
taíné 3 frl. Perint Jakab 2 frl, Nils Tamás I frl, id. Bodor Ber
talan 2 frt. Clienl testvérek 2 frt. Plaesinlár Kristóf 2 Irt. dr. Te
mesváry János 2 frl. Merza Ernáiméi 3 frt, Lengyel Ödön 2 frl. 
llárib Márton 1 frt, Esztegár Tódor 5 frt, Nyegrulz Dani 5 Irt, 
Moldován Simon 5 frt, Sáhin Márton 5 frt, Buzeskó Antal 1 frt. 
Voith Bogdán 2 frl. Esztegár Gerö 5(1 kr, Osztián Antal 1 Irt. Fló
rián Márton 5 frt, Nuridsán Aulai 1 frt, Bocsánczi Amlás 2 Irt. 
Plaesintár János es Gergely 2 Irt. Bárány Marton 2 frl. Plaesinlár 
Jánosné 1 frl, özv. Oszlián Vártáimé 1 frt, Irmám-zi Avcdinn 1 
frt, IJrmánezi Kristóf 1 frl. Plaesintár Domokos 1 frt. Szenkovics 
András 1 frt. Kincses Mihály 1 frl. Bátrin Kristóf 2 frl. Aszlánvi 
János 2 frl, Kincses Joacliim 2 frl. Alexa Bogdán 1 frt. Korbnlv 
Dávid 1 frt. Sábiri Kristóf 1 írt. Aján Lukács 1 frt. Kosolán Tó
dor I frl. Perint Kristóf 1 frl, Amirás Mózsi 3 Irt, Kelles József 
1 frt. Kátleró Mózsi 1 Irt. Ilaraga Ferenc/. 1 frt. Voith Miklós 5 
frl, Alexa Tódor és Miklós 2 frl. özv. Govrik Tódorné 2 frt. özv. 
Turcsáné I). Minka 2 frt. özv. Szappanyos Tódorné 2 frt, Novák 
Antal 5 frt. özv. Simay Antalné 2 frt, Merza Joachim 1 frt. Csáusz 
Dániel 2 frt, id. Murádin Péter 1 frt. Osztián E. Márton 1 frl. 
Simay Márton 1 frt. Flórián Antal 1 frt. Doha Kristóf ifj. 1 frt 
50 kr, Szongott Vilibáld 1 frt. Kepri József 1 frt. Pap Dávid 1 frt, 
Szamosig vári takarékpénztár-részvénytársaság 50 frt. Simay Tódor 
1 frt. Simay-Csáusz Katalin 2 frt, Görög Kristóf 50 kr. Nuridsán 
Simon 50 kr. Sáhin Péter 50 kr. Alexa Tamás 20 kr. Beltegár 
Péter 20 kr. Turányetz Antal 20 kr, Zábulik Jenő 1 frt. Lengyel 
Miklós (csehi) 1 frt. ifj. Turesa Lukács 1 frt, Burgva János 1 frt, 
Páll Gergely 1 frt. Beteg János 1 frt. Voith Gergely 1 frt, Gopcsa 
Joachim 1 frt. Cheul Antal 1 frt, id. Lengyel Miklós 1 frt, özv. 
Bányai Tivadarné 5 frl. Dr. Fogolyén Tivadar 1 frt. özv. Herman- 
né 1 frt, Esztegár Antal 1 frl, Bárány István 1 frl, Zeller Lukács



— 127 —

80 kr. Szácha Jakab 2 frl. Pakulár Antalné 50 kr. Zachariás 
Kristóf I irt. Szamosújv ári kisegitö-lakarékpénztíir részvénytársaság 
25 irt, Drágomáu T. Antal 2 Irt. Összesen 705 Irt 50 kr. szóval 
hétszázöt Irt és ölvén kr.

♦ •
Lseken közül adakoztak meg: Dr Molnár Antal képviselő 20 

írt. <lr. Kábdebó Ferenc/. (Maros-Vásárhely) 5 Irt. Merza Gyula (Ko
lozsvár) 5 írt. A derek Fáraó Simon szépvizi örmény katli. plé
bános gyűjtésének eredménye, mit ott helyt C s i k-S z é p v i z e n 
gyűjtött, következő: Fáraó Simon 10 fit. Fejér Miklósne 2 frt, 
iií. Zakariás Lukács 5 frl. Zakariás Izsák 5 frt, Dájbukát Dávid 2 
frt, ilj. Zakariás Lukács 1 Irt, Fejér János 2 írt, id. Dájbukát Antal 
2 frt, Zakariás Jakab 2 frl, N. N. I frt. Zakariás Kristóf •> Irt, özv. 
Száva Kajétánné 2 frl. Fejei- Jakab 2 frt. Száva Antal 1 frt. dr. 
Zakariás Istvánná 2 fii. Miklós József (Mártoné) I frt. Zakariás L. 
Antal 2 frt. Szeheni felérné 2 fii. Dohai testvérek 1 frt. Graef 
Andrásáé 50 kr.. Dániel Antal I frt. ilj. Dájbukát Antal 2 frt. 
Dziátkievits János 1 frt. Ősz Mihály 50 kr.. Potoczky Alajos 1 frt, 
Szentpétcry Margit 1 frt, Zakariás l’cter 1 Irt. Jakab János 1 frt, 
özv. Zakariás Zakariásul': 1 frt. Eszenvei Mihály 1 frt. Tamás János 
50 kr., Szabó Béni 50 kr., Sthulmüller Antal 1 frt, özv. Császár 
Mártonná 1 frt. özv. Teuts Sánmelné 1 frt. Szebeny András 1 frt. Po
toczky Antal 1 frt. Potoczky Antalné 2 frt, Szava Kristóf 5 frt. 
Szentháromság segélyegylet 100 frl. Összesen 174 frt (százhetven
négy frt). — Tehát Szamosújvár város adományával (1000 frt) 
együtt eddig begyűlt 1909 frt 50 kr. az az ezerkilenczszázkilencz 
frt és ötven kr.

Kiseljb közlemények.
Segély az örményeknek. A bécsi mechithárisla kongregáczió 

kezdeményezése folytan az osztrák fővárosban is gyűjtés indulván 
meg a keleti örménység felsegélésére, az adakozók sorát maga a 
császár, 1. Ferenc/. József Ö Felsége nyitotta meg, — a 
magyarok királya! Vajha a magyar társadalomnak kereszté- 
nvileg gondolkozó és érező elemei a magyar székesfővárosban is, 
az angol, franczia és más nemzetek, valamint a Páp a és az U ral- 
k o d ó állal nyújtott nemes példát követve, minél szélesebb körben 
eszközölt segélyezéssel sietnének a Keleten tüzzel-vassal elnyomott 
örmény kereszténység jelenlegi nyomorának megenyhitésére !

Örmény vértanú. Csodáljuk a kereszténység első századaiban 
a Krisztus hitéért elvérzett mártírok lelki erejét, hősi elszántságát 
és nagy kegyelmét, mely a legnagyobb kínzások elviselésére képe
sekké tette őket. És ime a Nérók, Dioclctianok korszaka ismétlő-
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dik Armeniában : százával dobják el maguktól a vallásukhoz híven 
rugaszkodó örmények a nyomorult életei, egy boldogabb élet re
ményében: a mennyország örömeiért. Állításunk bebizonyítására a 
sok közül Íme két példa: Chárpert városában Der-Ohánnesz pap
hoz mennek a törökök és így szólallak: „Szelaveth geller" (tégygy 
vallást az islamról). De a pap keresztel vet magára: .Az Atyának, 
Fiúnak és Szt-Lélek Istennek nevében;" azután térdre borul es el
kezd ájtatosan imádkozni. Azonban a hóhérok nem engedik, hanem 
jobbkarát darabokra vagdalják. Most újra felszólítják, hogy térjen át 
a török vallásra. Erre a szilárd elhatározásé pap ég felé emeli még 
ép balkarját és így könyörög: .Atyám bocsáss meg ezeknek, mert 
nem tudják, hogy mit cselekesznek." íTüstént felkonczolták. ■— A 
másik eset is Charpertben történt. Der-Hágop papnak azt parancsol ják, 
hogy: .Tagadd meg vallásodat." Allahé bilirim ve phejghamberleri 
hak thanérém — válaszolt. Erre 50 katona megfogja, levetkőzteti 
és csak lábravalóban kihurczolja lakásából. »Ha nem leszesz hit
tagadó. megölünk." ,Én csak az én Istenemet ismerem." Most nagy 
kínzások közt kivégezték. — Melyik európai nemzet tud vallásáért 
meghalni kész ilyen vértanúkat felmutatni, mint az örmény?

Az első magyar parlament, a népképviseleti alapon szerve
zett 1848—49-iki pesti országgyűlés képviselőházának volt tagjai 
közül — mint Írják — még csak t i z e n h e I c n vannak életben ; 
s azok a millenimn ünnepére testületileg szándékoznak Budapes
ten megjelenni. E tizenhét tag közül egyik örmény: a szamosújvári 
kerület volt képviselője, Simay Gergely, ki a történeti je
lentőségű első magyar képviselőháznak legfiatalabb tagja volt, — 
az akkori úgynevezett demokraták pártjához tartozott. Némely lap az 
élők közé sorozza volt másik képviselőnket is, Korbuly Bogdánt, ki 
még 1893. febr. 3-án hunyt el itt Szamosújvártl 92 éves korában.

Örmény, mint árúczikk. Kegyes olvasó, e czímet látván, ne 
gondold, hogy itt valami olyan külföldről hozott czikkről lesz szó, 
mit az örmény kereskedő hozott forgalomba. Nem; itt arról szó
lok, hogy az örményt úgy árulják, mint a portékát. A Marseille- 
ben megjelenő .Soleil du Midi" lap ján. IG-iki száma mondja: .La
punk szerkesztője találkozott a Syria- és Egyptomból jövő ,Senegal‘ 
nevű gőzhajó hozta néhány útassal, kik beszélték, hogy együtt u- 
laztak az alexandriai franczia konsullal Alexandriától mintegy 6 
kilométernyi távolságra és ott csodálatos kereskedésnek voltak szem
tanúi : a törökök árulták az általuk elrabolt örményeket. Egy ör
mény leányt 600 frankért árultak, egy örmény ifjú ára KM) frank. 
.Vájjon ezen szégyenletes kereskedés megvédése végett értettek 
egyet az európai hatalmasságok akkor, midőn abban állapodtak meg, 
hogy Törökország épségét még fentartják ?"

Az örmény katholikus autonómia. Az „Orsz. Ért.“-böl vész
szűk a következő sorokat: A katholikus autonómia országosan ke
resztül viendő szervezése, illetőleg a katholikus kongresszusnak 
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kilátásba helyezett cgybehivása közeli és kedvező alkalmat nyújt
ván az erdélyrészi örmény katholikus egyház híveinek is arra, hogy 
az lBBS-ik évi unio-törvénybcn törvényiiozásilag biztositolt önkor
mányzati jogaiknak érvényre emelkedését vegre-valahára meg
valósítsák, — ezzel együtt alkalmasint a fennállott szamosújvari 
örmény katholikus püspökség helyreállításának a viszonyok által oly 
soká háttérbe szorult kérdése is újabb aktualitást nyer. Ekként az 
országgyűlés képviselöházának ömleny tagjai a különböző politikai 
pártokon azon helyzetben lesznek, hogy annak idején a magyar- 
örménység ez egyetlen, — kizárólag egyházszervezett téren mozgó 
— sérelmének orvoslása érdekében egyöntetű magatartási fognak 
követhetni oly czélból, hogy a magyarhoni örmény egyház is el
nyerhesse végre az egyházi es országos törvény szerint ol jogosan 
megillető aulokephal szervezetéi, a melyet részére a magyar or
szággyűlés beczikkelyezni mar negyedszazaddal ezelőtt jónak látott, 
a kimondott elvet azonban mimleddig gyakorlatilag nem érvénye
sítette. E lörvényezikk 14. §-ának tényleges keresztülvitele az ör
mény katholikus egyház híveire nézve magyar nemzeti szempont
ból is annyival kívánatosabbnak latszik, mivelhogy Erdély latin szer
tartási! püspöke az örmény papok felszentelésére jurisdictioval nem 
bírván, a rítus és lytlmrgia különbözőségénél fogva az örmény egy
ház papjai Magyarországon nem, csakis a külföldön nyerhetik el a 
papi ordinátiót.

Irodalom, és mii veszet.
„Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz" Írásban és 

képekben örményül. Lapunk szerkesztőjének ezen müvét, mit a 
magyar sajtó osztatlan meltanylallal fogadott, Govrík Gergely ineclii- 
thárista atya örményre fordította. Fordító az eredetiből egyetmást 
kihagyott, de kibővítette az iro életrajzával és egy 30 lapra terjedő 
czikkel, melynek czime: ,Egy-két kézirat a szamosújvári (templomi) 
levéltárból." Az ilhisztracziok is, ötnek kivételével, mind a mieinkek. 
Az örmény fordításról a tifhszi „Meság" czimü örmény lap nyolez 
hasábos hosszú tárczál közöl, melyből itt csak ennyit közlünk: ,E 
mii Szamosújvár — mely városában Magyarországnak legtöbb ör
mény lakik — múltját és jelenei tárgyalja elég részletességgel.__
Az európai örmény kolóniák ősei Aliiból jöttek ki 1239-ben és 
elmentek Erimbe, Beszárábiába, Lengyel- és Oláhországba. A krimi 
koiónusok közül 31XMJ csillád a AV11. szazad második felében Er
délybe ment és ott 1700-baii Szamosújvár városának vetette 
meg alapját. Ezek a koiónusok Minász püspök, ki felvette a katli. 
vallást, vezetése alatt jöttek be; de a nép csak Verzár püspök 
idejében cserélt vallást... Verzár püspök után Gábrus Zachar a 
hasznos tanító és termékeny íróról szól, ki magyar-örmény abc-l, 
szótári, elbeszéléseket, (egyházi énekeket), színdarabokat és egye
beket irt. Lukácsi Kristóf pap jelentékeny theologus és tudós iró, 
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ki latinul az. erdélyi örmények történelmét irta meg (História arme- 
norum fransylvamue), .Szent-Gergely életrajzai slb. irta. Czetz Ger
gely tanar. Az itt említetlek mar emallak; de az élők közül említve 
vun Molnár Antal, ózamosujvár Képviselője a magyar ország
gyűlésen, publicista, szerkesztő es az „Ariimmá" czmiu navi szem
lének adandó munkatársa es vegre Szongott Kristóf, az „Ariim
má" havi szemle szerkeszto-Kiadoja, melyet 1881. óta ad ki tíza- 
mosújvartl magyar nyelven, de egeszen örmény tartalommal, mely 
rövid idő aiali nagy elonaiadast tett es nagy nasznara volt a ma- 
gyar-ormeiiyekneK; mert megismertette velők mulljokat es jelenőket, 
szongott letorditotta Choreneit magyarra, megírta bzamosujvar, a 
magyar-örmény metropolisz múltját es jelenet sto. Igazan homitár- 
sat kozui senki sem szereti nemzetiséget, melynek legbuzgóub mun
kása, úgy mint o ; azért méltán ennonunaita roia Govnk atya, hogy : 
,egeszen inas állapotban leimének az erdeiyreszi örmények, 11a meg 
uenany Szongollot lel tudnának mutatni.’ A Könyv második része 
Ózamosujvár jeleimről szol. Itt sok szép kép van közölve, melyek 
a város leitvesel, középületen, czimeret, egyuazait, sétatérét, iurdo- 
jet slD. mulatják ne. Es hogy az oivaso fogalmat szerezhessen ezen 
örmény varos lakóinak külső alakjáról is, a tiszteli író (jellegesj fór
nak,. (szépj asszonyok, leányok es gyermekek arczképeit aililja e- 
loiikne, melyek uj tényt Kölcsönöznek az úgy is erdeaes könyvnek. 
Ezekből a kepékből hullatja az olvaso, hogy a hosszú századok óta 
Európában laKO es ruházatra, meg díszítésre nézve eieuropaiasodott 
örmény — különösen a léniák hamisítatlanul megtartotta ör
mény typusat. — Ezeken Kívül az iro ad nekünk helyi közmondá
sokat, meséket, nyelv-peidanyokat, hangjegyre tett örmény dalokat 
es a (templomi; levéltárnál ven néhány rajznak Képét. A munka leírja 
a neiyt szokásokat, különösen a házasságot es a húshagyót és elő
hozza a helyi dalokai, melyek mindegyike — tonoe-kevésbbé — 
magan hordja az örmény jelleget.... („Meság" 18Uő. lebr. 1. 13. 
szám tárczaja.jA JLuszignánok életrajza. Amerika, L’ster varosában meg
jelenő „L’ Upmion pubhque" íranczia lap jan. 21. szamában egy 
három hasábos czikk szói az Örményországban, Jeruzsálemben es 
Cyprusban uralkodott Íranczia eredetű Lusignanok történetéről. E 
czikk a Lusignanok eletlorlenetel levezeti a jelen korig ; részletesen 
szol a most is Párizsban lakó Lusignan Guido herczegrol es ennek 
rokonáról nénai Cnoren Aarbej érsekről, az íróról. — Luszignan 
herezeg, ki Parisban több történelmi, írói es szépművészeti társu
latnak tagja, vagy védnöke, három nagy munkán dolgozik; az egyik: 
franczia-ormeiiy es Iranczia-törok szótár; a másik: 1. napomon 
története es a harmadik: világtörténetem 10 kötetben.

Kös:ga.2sclcisági élet.
A szamosújvári két pénzintézet, a) A takarékpénztár-rész

vénytársaság üzleti forgalma voll 1895-ben: 2,540.957 frl. 7ó kr., 
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tiszta jövedelme 13009 frt 60 kr. ebből csatolt a Szamosújvártt 
létesítendő „örmény kalli. leányárvaháznál" egy kegyúri alapítvány 
létesítésére az eddig már visszatartott 900 frt alapítványi tökéhez 
300 forintot és jótékony czélokra adott 120 irtot, b) A kisegítő
takarékpénztár tiszta nyeresége 8737 frt 61 kr: a részvényesek 
között (1000 részvény) kiosztatott 6090 frt, egy ölven frlos rész
vényre esett 6 frt. 09 kr.

Mi újság az örmény világban?
Az olasz királyné a Velenczei mechitháristáknál. Tavai Mar

git olasz királyné, férje limberto királyival együtt Vclenczébe ment, 
hogy jelen legyen a szépművészeti kiállítás megnyitásánál. Máj. 2- 
án látogatásával megtisztelte Szl-Lázár szigetén a mecbithárista 
congregacziót. Elég ideig maradt a zárdában : a mecbithárista atyák
kal beszélgetvén, távozott e szép helyről. Nem most járt első Íz
ben a királyné a zárdában ; a hányszor Velenczébe megy, mindig 
meglátogatja a mecbithárista atyákat.

Kinek adjunk ? Volt idő, midőn többen úgy nyilatkoztak, hogy 
ha Örményország felszabadulása úgy kívánja, készek bármi nagy 
anyagi áldozattal is ezt az ügyel előmozdítani. De kinek adja a 
pénzt? Mindenki tudja, hogy Örményországban és Kis-Azsiában a 
kegyetlen mohamedánok könyörtelen keze ezerenként ölte le az 
örményeket; az éleiben maradi nők és gyermekek a szegénység és 
éhség miatt a meghalás veszélyének vannak kitéve, ha a külföldi 
örmények nem segítenek nemzetfeleiken. Azok, kik elhaltak, részben 
boldogoknak tekintetnek, mert elhaltak és megszabadultak; de nyo
morúságos az életben maradottaknak helyzete.. t Ezek számára 
gyűjt Izmirlián patriarkha. Számtalan körlevelet intézett ez a vas- 
akaratú, honszeretö egyházi személy, melyekben adakozásra szólí
totta fel az egész nemzetet...

Vánból a kövekezőket írják: megöltek közülünk 288 örményt; 
a közeli falvak lakosai közül pedig 340-et; az erdők közé mene
kültekből is megfagyott 150, a megmaradtak nagy része törökké 
lett. A váni vilayetben elpusztítottak 257 falut (8600 ház). Ezekből 
a marhát és juhokat mind elhajtották; a juhok száma megközelíti 
a 200,000-et és a feketemarháké 50,000-ct. A búzakészletet is el
vitték. — Szbárgérd kerületből elrabollak 36,000 juhot, 7,700 fekete 
marhát, 11,000 méhkast; csak egy faluból (l“ászd) elvittek 5,000 
juhot, 1000 marhát és 85 öszvért. Hájocz-Czhorban, Thimárban, 
Avárásiban és Árdsesbcn 86 templomot és 12 zárdát pusztítottak el. 
A papokat jobbára leülték. Chizán zárdafönöke: Szálúig vártábéd 
vértanú halált hall: bőrét elevenen nyúzták le; ezen kívül még 
négy egyházi személy szenvedeti vértanúságot, a többiek „ móllá*  'kká 
lellek. — Ván városában az ámerikai inisszinariusok 2000 emberi 
Iáinak élelemmel, ruhával és tűzifával.
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Törökország felosztása. Az angol miniszterelnök közelebbről 
ismét azzal fenyegette Törökországot, hogy hanem tudja elnyomni 
a forrongást, nehéz lesz elkerülnie a birodalom feloszlását 

„Keresztények üldözése" czimmel azt Írja tisztelt laptársunk: 
a nagyváradi „Tiszántúl," hogy a nagyhatalmak követei most 
tettes ineg jelentéseiket arról, hogy Armeniaban 25,000 keresztényi 
öitek meg; inig a tőrőáÖK közűi hetvenKilencz ember vesztette 
éleiéi. Az idézett politikai napilap megjegyzi, hogy „különös és 
szomorú dolog, hogy a nagyhalai inak, a melyek sokszor nehány 
nagykereskedő érdeseinek megőrzése végeit közbelépnek, mint azt 
most Transwaal példája mulatta; ellenben midőn 25,000 ke
resztényről volt szó, tartózkodtak minden beavatkozástól."

New-Yorkból táriratozzák a „Sz.andard"-nak, hogy az áme- 
rikai püspökök állal aláirt gyüjtöivböl, mely az örmények számára 
gyűjt könyöradományokal, nemcsak Ghvlendnek,hanem Európa főbb 
fejedelmének - kik közt van a német császár, a magyar király, 
cautenbürgi (genlerberi) érsek - is küldöttek egy-egy példányt.

A „Kölnische Gazette" mondja, hogy már örmények is vannak 
a török csend- és rendőrök közöli; a zavar ugyan megszűnt, de 
azért szükség és nyomor uralkodik mindenütt.

Stockholmiján a „Stockholms Dagblad" szerkesztője Mondán 
gyűjtést kezdett lapjában az örményországi Ínségesek javara; vau 
reménység, hogy a gyűjtésnek lesz eredménye.

Két örmény is lesz jelen az orosz czár megkoronázási ünne
pélyén : Krimián, a kathohkosz és Asztrákáu érseke, Arisztáczesz 
Szelrágián érsek meghívót kaptak arra, hogy a fényes ünnepélyre 
jelenjenek meg.

Evánkuliáp Nune örmény tábornokim végrendeletileg 10,000 
rubelt hagyott a tiflisi Nerszesz-féle iskolának, hogy ennek kamatait 
minden három évben jo iskolai tankönyvek kiadására fordítsák és 
a könyveket ingyen oszszák ki a szegény gyermekek között.

Á betiltott „Hájrenik." A török kormány a „llájrenik" (Haza) 
czimü Konstantinápolyban megjelenő napilap kiadását betiltotta. 
Sajnálatos, hogy az örmények megfosztanak egy ilyen rokonszenves, 
élénk, törekvő közlönytől, milyen a „llájrenik."

Vizkereszt ünnepéi (jan. (».) a keleti örmények szokott lény
nyel ülték meg (Tillisz). Mint más években, úgy az idén is Jordánt" 
csináltattak az örmények a folyón a zárda templom közelében. A 
körmenetel, mely a „jordán'-hoz ment ki, nagy néptömeg kisérte. 
Az idő tiszta, meleg volt. Midőn a keresztel a vízbe eresztették, 
sokan ugrottak a vízbe (némelyek lóháton), hogy úszva a kereszt
hez — juthassanak.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: SZÓ NGOTT KRISTÓF.

Szamos ti jvárlt, 'Tudorán Endre „Aurora** könyvnyomdája.


